AmpunauHosa H.
K BOITPOCY O KOHTEKCTHOM TOJIKOBAHUU
®PA3EOJIOTMYECKOH CEMAHTUKHA
(Ha MaTepuase aHIIMUCKOTO SA3bIKA)

OCOOEHHOCTBI0O W  OTJMYUTENbHON  4YEpTOMl  HCHOJb30BaHHA
¢pazeonornueckux eauHul; [DE] B okka3nmoHampHBIX (Pa3eoTOrHIECKUX
KOHQUTypalusix  sBJISETCS  YMEHBIIEHHE  OOIIero  4Yucia  JIEKCHYECKUX
koppessitoB.(1). Ilpu »stoMm, aktyanuzauus cemaHtuku OE wumeer nBe
OCOOEHHOCTHU: a) pa3BepThIBaHUE acmnekToB 3HadeHuss @OE Ha ocHoBe
B3aUMOJECUCTBUS KaK C TMPSAMBIMH, TaK M C KOCBEHHBIMH KOppeIsiTaMu
(COOTBETCTBEHHO, € OJHOPOJHBIMM U  PA3HOPOAHBIMU  JIEKCUYECKUMHU
ennauniamu /JIE/) m 0) pa3BepTriBanue acnekToB 3HaueHus OE ¢ 3ameTHBIM
npeobsajaHueM ~ JJEMEHTOB ~ KOCBEHHOM — Koppeisuuu  (pasHOPOAHBIX
nekcudeckux koppenatoB) OE. OOmee ke koimyecTBO (ppazeoynorpedieHuit ¢
AJIEMEHTAMHU BTOPOH CTEIICHU KOppesun IIPEBOCXOJIUT YU CII0
(dpazeoynoTpeOieHuii ¢ 3neMeHTaMu nepBoil ctyneHu koppesuuu OE.

[IpyunHa ymeHblIeHUs OOLIEro 4yucia Jekcuyeckux koppensitoB OE u
npeoOaagaHusd KOCBEHHOM KOPpEIAUMH BBI3BIBACTCSA  CIEAYIOIHMU
OCOOEHHOCTSAMHM OKKA3HMOHAJIBHBIX (Dpa3eojoruueckux KOHPUrypanui: a)
3HAYUTENIbHO OOJbIIas KOHTEKCTHO-CMBICJIOBasi camogocrtaToyHocth @OFE B
OKKa3HOHAJIBHBIX  (pPa3eoIOTHYECKUX KOHPUIypalusx, He TpeOyromux
KOHKpETH3allMl ¢ yTouHeHus cemantuku (2,c. 10-11); apyrumm crnoBamu,
OKKa3HoHanbHOE npeoOpazoBanust OFE ¢ camoro Hauvana yxe opueHtupyer OF na
BBIPAKEHUE KOHKPETHOIO KOHTEKCTYaJIbHOTO COAEP/KAHUA, U TAKOE COACPIKAHUE B
MEHBIIEH CTENEHU HYXKJIAeTCs B KOHKpPETH3alMM 3HauyeHHs; 0) 3aBHUCHMOCTb
KOHTEKCTHOro  Habopa  JeKceM OT  TEXHHUKH OKKa3MOHAJIIBHOTO
npeobpazoBanuss @DE; B) tengenmus PE u koHTekcta K (HopmMupoBaHUIO
OTHOCHUTEJIBHO CaMOCTOSITENBHOTO OTPE3Ka TEKCTa B MpEAeaax aHaIu3upyeMoro
TEKCTOBOTO COJepXaHus; r) OoJsibliasg cemMaHTUyeckas aBTOHOMHOCTh ®OF B
OKKa3MOHAJIbHBIX, YEM B y3yaJIbHBIX ()pa3eoOrnyecKux KOHPUrypanusx.

CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKasi OpraHu3alus KOHTEKCTa, 0OYyCIOBIMBAIOLIETO
pa3BepThIBaHUE KOHHOTAUUMU M BHYTpeHHUN ¢opmbl DE, HaxoauTcs B OpsMoin
3aBUCUMOCTH OT DJJIEMEHTOB IIEPBOM M BTOPOM cCTymeHeW Koppensuuu. Hx
MO3ULIMOHHBIE U CEMAHTHUYECKHE MapaMeTpbl BBI3BIBAIOT U3MEHEHHS] CMBICIOBOIO
COJIep>KaHUsl BCErO BbICKa3bIBaHUS B Mpeenax BHYTpu(pazoBoro, (gppa3oBoro u
CBEpX(pa3oBOro TUIOB OKKA3HMOHAIBHBIX (HPa3eoJOrHuecKUX KOH(UTypaluid.
Cp. 1. Gladys Barbour was chalk to Hoyties's was tall and dark (N. Goward. The
present Indicative). 2. Ashenden went to the market ... stopped in front of the
basket by the side of which, rain or wind, hot or cold, sat that indomitable creature
and bought half a proud of butter (W.S. Maugham. Short Stones).

B nepBom ciyuae nekcembl, OpMHUPYIOIIUE KOPPEIATUBHbIE aHTOHUMBI B
npeaenax ¢gpasoBoro (¢paseokonrtekcra - ‘small” “tall" "fair* - "dark"
onpenensorcs (HopMaabHOM “(as) different as chalk and cheese u
CEMaHTUYeCKOW cTpykTypoir OE" unlike in essentials, dissimilar. IIpsimoe




B3aMMOJEWCTBHE HAa OCHOBE COOTHOCHUTEJIBHOTO THNA CBSI3U JABYX
aHTOHUMHUYECKUX Tap ¢ ceMaHTukor DE dhopMupyer ajeMeHThl nepBOi CTyNeHU
Koppensiuud. B 3TOM muiaHe BO BTOPOM IIpUMEpE AJIEMEHTAMH IEPBOM CTYIICHH
KOppessiuK BeicTynaroT jekceMbl «hot or coldy». CemanTtuueckoe cojepkaHue
JIE «indomitable creature», kocBeHHBIX KoppeasatoB DE, Haxomurcs B
OTHOIICHHMAX JOomoyiHeHus K 3Hadenuio DE «rain or wind (fine)» u
KOHTEKCTyallbHO oOycnoBiuBaercss 3HaueHueM JIE «hot or cold». ITocneanee
COUYETaHUE JIEKCEM SBJAETCA CPEJICTBOM, «OOBACHSIIOIMUMY» (GaKT
OKKa3MOHAJIbHOTO OTKJIIOYEHUs OT HOpMbl ynorpebnenuss PE, cp.:
«indomitable»-«that cannot be subdued or conqueredy.

[Ipy CHUHOHMMHYECKOM THIIE KOppEIAUH TpeodagaloT peyeBbie
cuaonumbl. Cp.: 1. Ida Hopkins was such an optimist, so progressive, so wet with
the milk of human kindness, that he felt bored, ashamed stung to ironic revolt. (C
J. Lindsay. "Betrayed Spring", ch. 2, p.8). 2. He knew he was cleverer and more
able and more energetic than a good many of the silver spoon gentlemen he had
once envied. (A. Maltz. Selected Stories, p.209). 3. He had that air of easy aplomb
and good humour which is so becoming to a man, and which he only acquires
when he is cock of his own little walk, made much of by his own hens. (KDCE).

B nepBoM ciydyae OPUCYTCTBYET 3JIEMEHT IPOTUBOIIOCTABIICHUS MEXKIY
CAMHUIIAMH JIEKCUYECKOTo OKpyxeHuss ®FE, okkazuoHanbHOE MpeoOpa3oBaHUE
ocHoBaHO Ha goOaBiacHuu JIE «S0 wet withy, ycunuBaromux orenounocts DE.
DiaeMeHTaMu TIEpBO¥M CTymeHH Koppeisuuu sistorcs JIE «optimisty,
"progressive", KOTopbie MpPH 3TOM Pa3HOPOJHBI OTHOCHUTEIBHO APYr JApYyra.
Bropyio ctynens koppensinuu opmupyioT cienywouue 3a OE s31eMeHTh
«bored», "ashamed", "stung to ironic revolt", maxozsiiuecs Ha 3HAYUTEIHLHOM
CMBICITIOBOM «ynaineHun» oT ceMaHTHku PFE u ocBemawmue 3HaueHuss OFE ¢
HOBOM CTOpPOHBI. B3amMonencTBuE 3JIEMEHTOB IEPBOM W BTOPOM CTyINEHEU
KOppesiiuu 00yCIOBIMBACT MOJIHOE U BCECTOPOHHEE packphiTre 3HaueHus: OF, B
O0COOCHHOCTH OIIEHOYHOTO KOMIIOHEHTAa KOHHOTAIIUH.

Bo BTOpOoM ciydae CHUHOHHUMHUYECKHW THII KOPPEISALHUU TaKKe
odopmIIsieTcss CHHOHMMaMU (PYHKITMOHAIBHO-PEYEBOTO XapaKTepa U OTIUYACTCS
OT IEPBOr0 MpUMEpPa OTCYTCTBHEM KOCBEHHBIX KoppensatoB PE. Yceuénnas
dopma raaronpHoir ®E «to be born with a silver spoon in one's mouthy
OCJIOKHsIETCS JoOaBIeHUEM JICKCEeMBbI «gentlemeny. Takast TexHHKa
OKKa3WOHAJILHOTO TMPeo0pa3oBaHMsl PACKPHIBAET HMOIIMOHAIBHO-OIIEHOYHBIN
sanemeHT 3HadeHuss ®PE w npummaer JIE «clevery, «able» wu «energetic»
JOTIOJIHUTENBHYI0 KOHTEKCTYaJIbHO-CMBICIIOBYIO OKpacKy. Ot ®E «poautbes B
pyOamike» («pOAUThCS TOJ CYACTIMBOM 3BE3J0H») OCTaéTcsi OCHOBHOM
CTCp>KHEBOW KOMIOHEHT «Silver spoony. Uepe3 Hero M OCYHIECTBIACTCS
akTyanuszauus 3HadeHus DPE 1npu B3aUMOAEHUCTBUM C MPEALIECTBYIOLIUMHU
JEKCEMaMHM, KOTOpPbIE MOTYT pPAacCMaTpPHUBATBCI KakK 3JIE€MEHTBHI OJHOTO
TEMaTHUYECKOTO Psijia MPH XapaKTePUCTHKE BHES3BIKOBOTO 00bekTa — "clever, able,
energetic silver spoon gentlemen" urto mpu aHamM3e MIMPOKOTO KOHTEKCTA
CTaHOBUTCS O0JIee HATTISTHBIM.

Tpernii ciy4aili BO MHOTOM aHaJOTHM4eH mnepBoMmy. OmgHako Qopmoit
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OKKa3MOHAJIBHOTO TMPeo0pa3oBaHUs B JTAHHOM CiIydae SIBJISETCS BKIMHUBAHUE U
pacmpoCTpaHEHHBIA XapaKTep »JJEMEHTOB BTOPOM CTYNEHM KOPPENISALHH,
okpyxkatonux ®E. DiemeHTsl BTOpoit crynenn koppenssuuu "Made much of by
own hens" cnocoOcTBYIOT pa3BepThiBaHHIO BHYyTpeHHEH (opmbl @FE Ha ocHOBe
COOTHECEHHOCTH JiekceMbl «hensy ¢ HavanpHbIM KoMIoHeHTOM DE «cocky.
Opnako aktyanu3anusi BHyTpeHHed ¢opmbl OE B gaHHOM mpumepe sIBIseTCS
HEMOJIHOM, T. K. paccMarpuBaemas ¢paszeojorndyeckas KOHQUTypanus He
pacnoJiaraet JUisl 3TOro JOCTaTOYHBIMU JIEKCUYECKUMH cpeacTBaMu.(CM. Takxke:
3,c. 117-118).

Ananu3 (QakToOpoB, BO3JECHCTBYIOIIMX Ha IMOJHOTY pa3BEPTHIBAHUS
acriekToB 3HaueHUs1 OF, B mocienHux Tpex OKKa3HOHAIBHBIX (Ppa3eosornieckux
KOH(HUTypanmsix, MO3BOJISET BBISIBUTH CICAYIONIEE COOTHOIICHNE (POpMaTbHBIX U
Ka4yeCTBEHHBIX NapamMeTpoB: l. mo3unus: a) cpeauHHas; 0) KOHEYHas; B)
cpenuHHas;, 2. cooTHeceHHOcTh 1o cemanTuke ®F wu JIE: a) pasHoponnas; 0)
OJIHOPOJIHASA;, B) Pa3HOPOJIHAs; 3. TUI KOHTEKCTa: a) -- B) BHYTpU(dpa3oBoii; 4.
CTyNEeHH Koppensiuu: a) 1-2; 6)1; B) 1-2; 5. THUO KOppeasuuu: a) U B)
aCCOIIMATUBHBIA C DJJeMEHTaMU (PYHKIHOHAJIHLHO-PEUEBOM CHHOHUMHUH; O)
dbyHKIIMOHANbHO-peueBass CcUHOHUMHS. CTemneHb TMOJHOTHI Pa3BEPTHIBAHUS
CEMaHTHUKHU: a) U B) BTOpasd; 0) mepBasi CTENEHb.

NmeroTcst mpuMephl, KOTOPHIE IUJIOXO WIIIOCTPUPYIOT KOHTEKCTHYIO
akTyanu3anuio acnekToB 3HaueHus: OF B okka3MOHaNBHBIX (Hpa3eoOrHuecKux co
CMEIIaHHBIMU TUnamMu koppessiuu, (Cm.: 4, c. 48, 54, 62) T. e. Kk mpumepy,
MPOTUBONOCTaBNICHUs] CcUHOHUMHYeckux mnap @OE wunu accouumaTuBHOrO
B3auMojelictBus PE ¢ snemeHTamum ux Jnekcuueckoro okpyxenms. Cp.. She
suddenly saw the table and chairs and sideboard, everything in sight, no longer as
solid objects, fixed, rooted in a secure existence, but as things brittle as glass,
unstable and wavering as water. (J.B. Priestley. "Angel Pavement™, ch. 12, h. 3). 2.
Born in Madrid, he had grown up in a Boston family, a strange, alien, lonely child,
a duckling, far from ugly, in whom perceptive eyes foresaw the swan. (KDCEI).

CemaHTHueckasi CBsI3b DJEMEHTOB IMEPBOM KOH(PUTYpaIluu BbIpakeHa
OTHOIICHUSIMU CUHOHUMHHU W BKJIIOYEHHS B OJHY JIEKCUKO-CEMAHTHYECKYIO
rpymmy, coorBercTBeHHo, "Drittle as glass" - "unstable and wavering as water";
"solid objects” (fixed, rooted in a secure existence): "table", "chairs",
"sideboards"”, xpome Toro, maHHble OTHOIICHMs aHTOHMMHUYHBI - "Solid objects"
"prittle as glass". Takas nekCUKO-CEMaHTHYECKash OpraHHW3aIMs KOHTEKCTa
aktyanuzaiuu 3HaueHus:s OF noBbIaeT e€ YMOIMOHATBLHOCTb.
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